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Setkání literárněvědných bohemistů, vysokoškolských pedagogů, vědeckých pracovníků, překladatelů a propagátorů české literatury z Bulharska, Dánska, Estonska, Finska, Francie, Gruzie, Chorvatska, Itálie, Kanady, Litvy, Maďarska, Německa, Nizozemí, Polska, Rakouska, Ruska, Slovenska, Švédska, Švýcarska, Ukrajiny, USA a ze všech významných českých pracovišť proběhlo ve dnech 27. června až l. července 1995 v Praze. Zúčastnilo se jej na sto odborníků působících v zahraničí a téměř sedm desítek domácích.

1. kongres světové literárněvědné bohemistiky uspořádal Ústav pro českou literaturu AV ČR (ve spolupráci s Katedrou české literatury a literární vědy FF UK a s Ústavem bohemistických studií FFUK) pod záštitou ministra zahraničních věcí ČR Josefa Zieleniece a ministra kultury ČR Pavla Tigrida a s podporou programu East-East nadace Open Society Fund.

Cílem projektu bylo zmapovat historii, současný stav a úkoly literárněvědné bohemistiky (zejména zahraniční), vytvořit prostor pro svobodné setkávání význačných představitelů oboru (znovu sjednoceného po rozpadu ideologických přehrad) v jeho přirozeném centru. (Vstupním) předmětem jednání prvního celosvětového kongresu –který by měl položit základy tradici umožňující potřebný pravidelný a otevřený dialog zahraniční a domácí odborné veřejnosti – byla především problematika vlastního bohemistického literárněvědného výzkumu a vyučování (metodologické otázky i přehledy), doplněná, kvůli dostatečné možnosti výběru, ale zároveň do jisté míry na úkor tematické sevřenosti, tématem česká literatura a světová literatura, přinášejícím literárněhistorické a komparatistické pohledy na klíčové momenty českého literárního života.
V průběhu vlastního kongresového jednání (28.–30. června) zaznělo třiašedesát příspěvků badatelů ze zahraničí a třináct referátů bohemistů působících v Čechách.
V úvodním bloku (moderoval P.Trenský) promluvili: M. Grygar (O specifičnosti české literatury), P. Bugge (Česká literatura v zahraničí: úvaha pedagogická), J. Baluch (Z hlediska cizího bohemisty), V. Heéová (Situace, možnosti a meze činnosti literáta-bohemisty v zahraničí), A. Měšťan (Čím se - bohužel - literárněvědná bohemistika nezabývá) a J. Jiroušek (Pragmatické problémy bohemistiky).
Sekce A (v níž moderovali J. Vintr, M. Jähnichen, P. Winczer, S. Nikolskij, H. Kosková, M. Tomčík, I. Pavlov, J. Janáčková a P. Bugge) byla věnována jednotlivým bohemistikám: J. Vintr (Literárněvědná bohemistika v Rakousku), Ch. Rothmeier (Vzdálená blízkost: Bohemistika na průsečíku dvou kultur), M. Jähnichen (Literárněvědná bohemistika v Německu), A. Mylnikov (Geneze Legendy o Čechovi, Lechovi a Rusovi), L. Titova (Ruští bohemisté o literatuře českého národního obrození), S. Šerlaimovová (Česká literatura v slovansko-německém literárním kontextu), O.Malevič (Česká a ruská literatura 20.století: Paralely a konfrontace), G. Ležavová (Vybrané kapitoly z gruzínsko-českých literárních vztahů), H.Janaszek-Ivaničková (Cesty a scestí polské literárněvědné bohemistiky), A. Grybauskas (Bohemistika na Litvě), J. Grošů (Česká literatura v Rumunsku), T. Berkes (Historie a problémy maďarské bohemistiky), L. B. Hanková (Současná maďarská bohemistika a její pohled na českou literaturu), V. Todorov (Bulharská bohemistika – prameny a inovace), I. Pavlov (Bulharská literárněvědná bohemistika jako životní dráha a vědecké stanovisko), A. Penčevová (Předmluvy českých knih v Bulharsku jako marginální druh literárněvědné bohemistiky), P. Trenský (Přínos českých emigrantů ve Spojených státech k literárněvědné bohemistice), V. Ambrosová (Vědecké dílo Milady Součkové), P. Holman (Bohemistika ve Spojených státech), M. Harnicková (Česká literatura v amerických knihovnách), P. Káša (K počátkům slovenské bohemistiky), Š. Drug (Milo Urban o české literatuře), R. Chmel (Slovenská otázka v české kultuře), G. Dierna (Stav bohemistiky na italských univerzitách po smrti prof. Ripellina), M. Slavíčková (Literárněvědná bohemistika ve Švédsku), H. Kosková (Česká literatura ve Švédsku), B. Karlssonová (Nález rukopisu Europae Lumina a komenian v Norrköpingu), E. E. Almerudová (Ota Pavel ve švédských souvislostech); kultuře českého exilu: A. Kratochvil (České školství a literatura v exilu po roce 1948 až do období Pražského jara 1968), M. Burda (Česká kulturní rada v zahraničí ve vývoji literární činnosti první vlny českého poúnorového exilu, 1948-68); problematice překladu: A. Brousek (Sešrotovaní básníci: K problematice reprezentativních antologií české poezie v němčině), L. Budagovová (Česká poezie v Rusku: Výběr, překlady, vlivy, perspektivy), U. Raßloffová (Dvojjazyčný slovensko-český text jako překladatelský problém); české poválečné literatuře: K. Mercks (Problém literárního stylu ve Weilově románu Život s hvězdou), B. Krehlová (Jan Skácel), Z. Stolz-Hladká (Próza Sylvie Richterové), J. Zarek (K současné deníkové literatuře).
V sekci B (moderovali J. Toman, L. Doležel, M. Grygar, A. Kratochvil, O. Malevič, M. Suchomel, H. Schmidtová,
H. Janaszek-Ivaničková, M. Červenka a Z. Pešat) se literárněteoretickými a literárněhistorickými otázkami a problémy výuky a literární výchovy zabývali: A. Cosentinová (Ohlasy estetiky B. Croceho v Čechách na počátku 20. století), S. Richterová (Tradice Pražského lingvistického kroužku a Itálie), E. Volek (Originál jako překlad / překlad jako originál: Pražská škola ve španělštině), L. Doležel (Pražská škola v exilu), D. Herman (Význam Ingardenovy práce Das literarische Kunstwerk pro literárněvědnou bohemistiku), N. Drubek-Mayerová (Bohemistické práce Romana Jakobsona), M. Červenka (Z Jakobsonovy poetiky české literatury), H. Schmidtová (K diskusi estetické funkce), P. Zajac (Problematika generování smyslu), W. F. Schwarz (Analýza literárních způsobů psaní a její význam pro bohemistiku: Od staročeského Tkadlečka ke Komenského Labyrintu světa), J. Svoboda (K máchovskému tématu v české literární vědě: zvláště ve vývoji od padesátých let), K. Berwangerová (Božena Němcová v německé literatuře), U. Heftrich (Jak se interpretuje kladivem T. G. Masaryk a Nietzsche), Ch. Balabanová (Česká moderna na pomezí literárních dějin a srovnávací typologie), K. Ivankovićová (Česká moderna a česká postmoderna: Poznámky k dějinám literatury), J. Stejskal (Nepravděpodobná setkání: Kafka, Hašek, Klíma), H. Meyer (Švejkovo přiznání: Psaní a písemnosti v Haškově textu), F. Všetička (Poetika Dykova dramatu), R. Filipčikovová (Vančurova poetika – poetika 20. století: Vladislav Vančura a Andrej Bělyj), S. Nikolskij (Tvorba bratří Čapků a Bulgakova: Umělecká struktura, črty antiutopie), J. Toman (Karneval se nekonal: Česká meziválečná avantgarda a dadaismus), J. Brabec (Kontradikční recepce české avantgardy), N. Kopystianska (Perspektivy bohemistiky v aspektu zkoumání časoprostoru), P. Jirsak (Česká literárněvědná terminologie: z pohledu záhřebské školy), M. Tomčík (Vodičkovo pojetí období a otázky periodizace české literatury 20. století), H. Šmahelová (Vodičkova koncepce literární historie v současném literárněvědném kontextu), Z. Pokorná (Literární archív jako pramenná základna literárněhistorického bádání), D. Moldanová (Zamyšlení nad některými problémy současné literárněvědné bohemistiky), A. Haman (Dějiny a slovníky: otázka dějin literatury v době krize historického vědomí), A. Valcerová (Poznámky k nejnovějším českým lexikografickým i a historiografickým pracím), B. Plánská (Několik poznámek ke vzájemné inspiraci literární vědy a literární výchovy), P. Winczer (Metodické problémy a dilemata při výuce české literatury na vídeňské univerzitě), N. Sieglová (Literatura pro mládež jako součást literárněvědné bohemistiky).
Program zahrnoval (vedle oficiálních a slavnostních akcí) rovněž dva diskusní kulaté stoly s tématy Historiografie a lexikografie jako bohemistické obory (se vstupními proslovy Miroslava Zelinského a Alexandra Sticha) a Současná česká literatura zevnitř a zvenku (s úvodem Pavla Janouška); završen byl výletem na Písecko, který zajistila Obec českých spisovatelů.
Ústav pro českou literaturu připravil pro účastníky kongresu pracovní materiály, představující v přehledech a výčtech bohemistiky dvanácti zemí (A. French: Zpráva o stavu českých studií v Austrálii; I. Pavlov: Přehled historického vývoje a současného dění literárněvědné bohemistiky v Bulharsku; P. Bugge – K. Jordal: Dějiny dánské literárněvědné bohemistiky; C. Servantová: Mezi Francií a Čechy: Především k pozornosti věnované české literatuře do roku 1918; M. Grygar: Slavistika v Amsterdamu; A. Wildová Tosi: Bohemistika v Itálii; V. Heéová: Maďarská literární bohemistika; J. Baluch: Bohemistika v Polsku; S. Nikolskij: Literárněvědná bohemistika v Rusku; M. Tomčík: K dějinám a pojmu slovenská literárnovedná bohemistika; A. Valcerová: Katedra slovenského jazyka a literatury v Prešove; P. Trenský: Přínos českých emigrantů ve Spojených státech k literárněvědné bohemistice; R. B. Pynsent – K. Brušák – J. Naughton – I. Hájek: Bohemistika ve Velké Británii) a aktivity pěti českých literárněvědných institucí (Katedra české a slovenské literatury a literární vědy na Filozofické fakultě MU v Brně; J. Fiala: Literárněvědná bohemistika na Filozofické fakultě UP v Olomouci: 1946–1995; Katedra české literatury, literární vědy a dějin umění Filozofické fakulty Ostravské univerzity; D. Moldanová: Literárněvědná bohemistika na Pedagogické fakultě UJEP v Ústí n. Labem; P. Šisler – V.Macura – R. Havel – Z. Pešat: Ústav pro českou literaturu AV ČR). Chystá vydání sborníku, který přinese v nebývalém rozsahu cenné, dosud málo dostupné informace, fakta a bibliografie, zejména však široký okruh námětů a názorů, jež byly vysloveny a diskutovány v průběhu l. kongresu světové literárněvědné bohemistiky; zachytí možná i cosi z atmosféry, v níž probíhala podnětná (a v drtivé většině kultivovaná) konfrontace vědeckých zkušeností, přístupů a hledání perspektiv, rozhodně se však stane víceméně ucelenou a koneckonců poučnou zprávou o současném stavu oboru.
